
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

O rAjIvAkSa-Arabhi 
 
 In the kRti ‘O rAjIvAkSa’ – rAga Arabhi, zrI tyAgarAja pleads with Lord 
to have compassion on him.  
 
P O rAjIv(A)kSa Ora jUpulu jUcedav- 
 (E)rA nE nIku vErA  
 
A nErani nApai nEramul(e)JcitE  
 kArAd(a)ni palkE vAru lEni nannu (O) 
 
C1  makkuvatO ninnu mrokkina janulaku  
 dikku nIvai(y)ati grakkuna brOtuv(a)ni  
     ekkuva sujanulu(y)okka mATalu vini  
 cakkani zrI rAma dakkiti gadarA (O)  
 
C2  miti mera lEni prakRti lOna tagili nE  
 mati hInuDai sannuti sEya nEraka  
      batimAli nIvE gati(y)ani nera  
 nammiti kAni ninu maracitinA santatamu (O)  
 
C3  mA vara suguNa umA vara sannuta  
 dEvara daya cEsi brOvaga rAdA  
    pAvana bhakta jan(A)vana mahAnu- 
 bhAva tyAgarAja bhAvita(y)iGka nannu (O) 
 
Gist 
 O Lotus Eyed! O Charming Lord zrI rAma! O Consort of lakSmI! O 
Virtuous One! O Lord well-praised by Lord ziva – the Consort of pArvatI! O My 
Lord! O Holy One! O Protector of the devotee lot! O Noble-minded! O Lord 
deeply felt by this tyAgarAja! 
 Why do You look at me obliquely? Am I alien to You?  
 Why do You look obliquely at me, who has no one  to tell You that ‘it is 
not done’ if You consider or count faults in me who is not learned? 



  Did I not surrender to You, having heard the words of eminent virtuous 
people that You protect, very quickly, those people who salute You with love, by 
becoming their refuge?  
 Instead of failing to praise You, being stupid, by being caught in the 
limit-less and shore-less Ocean of Worldy Existence, I believed You much 
beseeching that You alone are my refuge; did I forget You?  Why do You ever look 
at me obliquely? 
 Won’t You protect me by showing mercy? Why do You still look at me 
obliquely?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O Lotus (rAjIva) Eyed (akSa) (rAjIvAkSa)! Why (ErA) do You look 
(jUcedavu) (jUcedavErA) at me obliquely - sidelong (Ora) glances (jUpulu)? Am I 
(nE) alien (vEra) to You (nIku)?  
 
A  O Lotus Eyed! Why do You look obliquely at me (nannu) –  
 who has no one (vAru lEni) to tell (palkE) You that (ani) ‘it is not done’ 
(kArAdu) (kArAdani) if You consider or count  (eJcitE) faults (nEramulu) 
(nEramuleJcitE) in me (nApai) who is not learned (nErani)? Am I alien to You? 
 
C1  O Charming (cakkani) Lord zrI rAma! Did I not (gadarA) surrender 
(dakkiti) to You –  
 having heard (vini) the words (mATalu) of (okka) eminent (ekkuva) 
virtuous people (sujanulu) (sujanuluyokka) that (ani) –  
 You protect (brOtuvu) (brOtuvaniyekkuva) very (ati) quickly (grakkuna) 
those people (janulaku) who salute (mrokkina) You (ninnu) with love 
(makkuvatO), by becoming (nIvai) (nIvaiyati) their refuge (dikku)?  
 O Lotus Eyed! Why do You look at me obliquely? Am I alien to You?  
 
C2  Instead (kAni) of failing (nEraka) (literally not happen) to praise (sannuti 
sEya) You, being stupid (mati hInuDai), by being caught (tagili) in (lOna) the 
limit-less (miti) and shore-less (mera lEni) Ocean of Worldy Existence (prakRti) 
(literally nature),  
 I (nE) believed (nammiti) You much (nera) beseeching (batimAli) that 
(ani) You alone (nIvE) are my refuge (gati) (gatiyani); did I forget (maracitinA) 
You (ninu)?   
 O Lotus Eyed! Why do You ever (santatamu) look at me obliquely? Am I 
alien to You?  
 
C3  O Consort (vara) of lakSmI (mA)! O Virtuous One (suguNa)! O Lord well-
praised (sannuta) by Lord ziva – the Consort (vara) of pArvatI (umA)! O My Lord 
(dEvara)! Won’t (rAdA) You protect (brOvaga) me by showing (cEsi) mercy 
(daya)?  
 O Holy One (pAvana)! O Protector (avana) of the devotee (bhakta) lot 
(jana) (janAvana)! O Noble-minded (mahAnubhAva)! O Lord deeply felt 
(bhAvita) by this tyAgarAja!  
  O Lotus Eyed! Why do You still (iGka) (bhAvitayiGka) look at me 
(nannu)  obliquely? Am I alien to You?  
 
Notes –  
 P – Ora jUpu – sidelong glance – look obliquely – this is not same as 
‘side glance’ which is considered as ‘grace’ (kaTAkSa) (krE-kannu).  
 A – palkE vAru – this is how it is given in the books of TKG and 
TSV/AKG; however, in the book of CR, this is given as ‘paluku vAru’. This needs 
to be checked. Any suggestions ??? 



 C1 – dikku nIvai – This is how it is given in the books of TKG and 
TSV/AKG. However, in the book of ATK and CR, this is given as ‘dikku nIvani’. 
Though there is no material difference, while deriving the meaning, the 
construction of the sentence will be different. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 
 C3 – iGka nannu – This is how it is given in the books of TKG and 
TSV/AKG; in the book of CR, it is given as ‘iGkanu’ (‘nannu’ is not given). This 
needs to be checked.  Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. +Éä ®úÉVÉÒ(´ÉÉ)IÉ +Éä®ú VÉÚ{ÉÖ™Öô VÉÚSÉänù- 
   (´Éä)®úÉ xÉä xÉÒEÖò ´Éä®úÉ  
+. xÉä®úÊxÉ xÉÉ{Éè xÉä®ú¨ÉÖ(™äô)ÊˆÉiÉä  
   EòÉ®úÉ(nù)ÊxÉ {É™ôEäò ´ÉÉ¯û ™äôÊxÉ xÉzÉÖ (+Éä) 
SÉ1. ¨ÉDÖò´ÉiÉÉä ÊxÉzÉÖ ©ÉÉäÊDòxÉ VÉxÉÖ™ôEÖò  
    ÊnùDÖò xÉÒ´Éè(ªÉ)ÊiÉ OÉDÖòxÉ ¥ÉÉäiÉÖ´ÉÊxÉ  
    BDÖò´É ºÉÖVÉxÉÖ™Öô(ªÉÉä)Dò ¨ÉÉ]õ™Öô Ê´ÉÊxÉ  
    SÉDòÊxÉ ¸ÉÒ®úÉ¨É nùÊDòÊiÉ MÉnù®úÉ (+Éä)  
SÉ2. Ê¨ÉÊiÉ ¨Éä®ú ™äôÊxÉ |ÉEÞòÊiÉ ™ôÉäxÉ iÉÊMÉÊ™ô xÉä  
    ¨ÉÊiÉ ½þÒxÉÖbè÷ ºÉzÉÖÊiÉ ºÉäªÉ xÉä®úEò  
    ¤ÉÊiÉ¨ÉÉÊ™ô xÉÒ´Éä MÉÊiÉ(ªÉ)ÊxÉ xÉä®ú  
    xÉÎ¨¨ÉÊiÉ EòÉÊxÉ ÊxÉxÉÖ ¨É®úÊSÉÊiÉxÉÉ ºÉxiÉiÉ¨ÉÖ (+Éä)  
SÉ3. ¨ÉÉ ´É®ú ºÉÖMÉÖhÉ =¨ÉÉ ´É®ú ºÉzÉÖiÉ  
    näù´É®ú nùªÉ SÉäÊºÉ ¥ÉÉä´ÉMÉ ®úÉnùÉ  
    {ÉÉ´ÉxÉ ¦ÉHò VÉ(xÉÉ)´ÉxÉ ¨É½þÉxÉÖ- 
    ¦ÉÉ´É iªÉÉMÉ®úÉVÉ ¦ÉÉÊ´ÉiÉ(ËªÉ)Eò xÉzÉÖ (+Éä) 

 English with Special Characters 

pa. ° r¡j¢(v¡)kÀa °ra j£pulu j£ceda- 
   (v®)r¡ n® n¢ku v®r¡  
a. n®rani n¡pai n®ramu(le)μcit®  
   k¡r¡(da)ni palak® v¡ru l®ni nannu (°) 
ca1. makkuvat° ninnu mrokkina janulaku  
    dikku n¢vai(ya)ti grakkuna br°tuvani  



    ekkuva sujanulu(yo)kka m¡¶alu vini  
    cakkani ¿r¢r¡ma dakkiti gadar¡ (°)  
ca2. miti mera l®ni prak¤ti l°na tagili n®  
    mati h¢nu·ai sannuti s®ya n®raka  
    batim¡li n¢v® gati(ya)ni nera  
    nammiti k¡ni ninu maracitin¡ santatamu (°)  
ca3. m¡ vara sugu¸a um¡ vara sannuta  
    d®vara daya c®si br°vaga r¡d¡  
    p¡vana bhakta ja(n¡)vana mah¡nu- 
    bh¡va ty¡gar¡ja bh¡vita(yiÆ)ka nannu (°) 

 Telugu 
xms. J LSÒÁ(ªy)ORPQ JLRi ÇÁÚxmsoÌÁV ÇÁÚÂ¿ÁμR¶c 

   (®ªs[)LS ®©s[ ¬dsNRPV ®ªs[LS  

@. ®©s[LRi¬s ©y\|ms ®©s[LRiª«sVV(ÛÍÁ)ÄÓÁè¾»½[  

   NSLS(μR¶)¬s xmsÌÁZNP[ ªyLRiV ÛÍÁ[¬s ©«s©«sVõ (J) 

¿RÁ1. ª«sVNRPVäª«s»][ ¬s©«sVõ ú®ªsVVNTPä©«s ÇÁ©«sVÌÁNRPV  

    μj¶NRPVä ¬ds\®ªs(¸R¶V)¼½ úgRiNRPVä©«s úËÜ[»R½Vª«s¬s  

    FsNRPVäª«s xqsVÇÁ©«sVÌÁV(¹¸¶VV)NRPä ª«sWÈÁÌÁV −s¬s  

    ¿RÁNRPä¬s $LSª«sV μR¶NTPä¼½ gRiμR¶LS (J)  

¿RÁ2. −sV¼½ ®ªsVLRi ÛÍÁ[¬s úxmsNRPX¼½ ÍÜ[©«s »R½gjiÖÁ ®©s[  

    ª«sV¼½ {¤¦¦¦©«sV\®²¶ xqs©«sVõ¼½ }qs¸R¶V ®©s[LRiNRP  

    ÊÁ¼½ª«sWÖÁ ¬ds®ªs[ gRi¼½(¸R¶V)¬s ®©sLRi  

    ©«s−sVø¼½ NS¬s ¬s©«sV ª«sVLRiÀÁ¼½©y xqs©«sò»R½ª«sVV (J)  

¿RÁ3. ª«sW ª«sLRi xqsVgRiVßá Dª«sW ª«sLRi xqs©«sVõ»R½  

    ®μ¶[ª«sLRi μR¶¸R¶V Â¿Á[zqs úËÜ[ª«sgRi LSμy  

    Fyª«s©«s Ë³ÏÁNRPò ÇÁ(©y)ª«s©«s ª«sV¥¦¦¦©«sVc 

    Ë³Øª«s »yùgRiLSÇÁ Ë³Ø−s»R½(LiVVLi)NRP ©«s©«sVõ (J) 

 Tamil 
T. K WôË(Yô)b KW _ø×Û _øùNR3þ 
   (úY)Wô úS ¿Ï úYWô  



A. úSW² SôûT úSWØ(ùX)g£úR  
    LôWô(R3)² TpúL YôÚ úX² Suà (K) 
N1. UdÏYúRô ¨uà mùWôd¡] _àXÏ  
   §3dÏ ¿ûY(V)§ d3WdÏ] l3úWôÕ(Y)²  
   GdÏY ^÷_àÛ(ùVô)dL UôPÛ ®²  
   NdL² cWôU R3d¡§ L3R3Wô (K)  
N2. ª§ ùUW úX² lWdÚ§úXô] R¡3− úS  
    U§ ÍàûP3 ^uà§ ú^V úSWL  
    T3§Uô− ¿úY L3§(V)² ùSW  
    Smª§ Lô² ¨à UW£§]ô ^kRRØ (K)  
N3. Uô YW ^÷Ï3Q EUô YW ^uàR  
    úR3YW R3V úN³ l3úWôYL3 WôRô3  
    TôY] T4dR _(]ô)Y] Uaôàþ 
    Tô4Y jVôL3Wô_ Tô4®R(«)eL Suà (K) 

 
K LUXdLiQô! KWdLiQôp úSôdÏY 
ùRu]YnVô? SôàdÏ úY\ô? 

 
LpXôR GuÁÕ Ït\eLs LiPôp,  
áPôùR]l TLW VôÚªpXô Guû] 
 K LUXdLiQô! KWdLiQôp úSôdÏY 
 ùRu]YnVô? SôàdÏ úY\ô? 

 
1. LôRÛPàuû] YQeÏm UdLÞdÏl  
  ×Lp ¿Vô¡, ùYÏ ®ûWYôLd LôlTôùV],  
  ªdÏ SpúXôoL°u ùNôtLû[f ùN® UÓjÕ,  
  C²V CWôUô! (Euû]f) NWQûPkúR]uú\ô?    
 K LUXdLiQô! KWdLiQôp úSôdÏY 
 ùRu]YnVô? SôàdÏ úY\ô? 

 
2. GpûX, LûWVt\ ©\®d LP−²p ALlThÓ, Sôu  
  U§ ùLhÓ (Euû]j) Õ§dL úSWôÕ,  
  (Euû]) CWkÕ, ¿úV L§ùV] ªdÏ  
  Sm©ú]ú]Vu±, Euû] U\kúRú]ô? GlúTôrÕm   
 K LUXdLiQô! KWdLiQôp úSôdÏY 
 ùRu]YnVô? SôàdÏ úY\ô? 

 
3. Uô UQô[ô! StÏQjúRôú]! EUôT§«]ôp úTôt\l ùTt\ 
  Cû\Yô! RûV ùNnÕd LôdLXôLôRô? 
   ×²Rú]! ùRôiPoLû[d LôlúTôú]! ùTÚkRûLúV! 
  §VôLWôN]ôp EQWlThúPôú]! Cu]Øm Guû] 
 K LUXdLiQô! KWdLiQôp úSôdÏY 
 ùRu]YnVô? SôàdÏ úY\ô? 



 Kannada 

®Ú. K ÁÛfÞ(ÈÛ)OÚÐ KÁÚ dà®Úâ´Äß dà^æ¥Ú- 
   (ÈæÞ)ÁÛ «æÞ ¬ÞOÚß ÈæÞÁÛ  
@. «æÞÁÚ¬ «Û®æç «æÞÁÚÈÚßß(Åæ)jÝ`}æÞ  
   OÛÁÛ(¥Ú)¬ ®ÚÄOæÞ ÈÛÁÚß ÅæÞ¬ «Ú«Úß− (K) 
^Ú1. ÈÚßOÚßQÈÚ}æàÞ ¬«Úß− ÈæàÃPQ«Ú d«ÚßÄOÚß  
    ¦OÚßQ ¬ÞÈæç(¾Úß)~ VÚÃOÚßQ«Ú ·æàÃÞ}ÚßÈÚ¬  
    GOÚßQÈÚ ÑÚßd«ÚßÄß(¾æà)OÚQ ÈÚáÛlÄß É¬  
    ^ÚOÚQ¬ *ÁÛÈÚß ¥ÚPQ~ VÚ¥ÚÁÛ (K)  
^Ú2. Éß~ ÈæßÁÚ ÅæÞ¬ ®ÚÃOÚä~ ÅæàÞ«Ú }ÚWÆ «æÞ  
    ÈÚß~ ÕÞ«Úßsæç ÑÚ«Úß−~ ÑæÞ¾Úß «æÞÁÚOÚ  
    ¶~ÈÚáÛÆ ¬ÞÈæÞ VÚ~(¾Úß)¬ «æÁÚ  
    «ÚÉß½~ OÛ¬ ¬«Úß ÈÚßÁÚ_~«Û ÑÚ«Ú¡}ÚÈÚßß (K)  
^Ú3. ÈÚáÛ ÈÚÁÚ ÑÚßVÚßy DÈÚáÛ ÈÚÁÚ ÑÚ«Úß−}Ú  
    ¥æÞÈÚÁÚ ¥Ú¾Úß ^æÞÒ ·æàÃÞÈÚVÚ ÁÛ¥Û  
    ®ÛÈÚ«Ú ºÚOÚ¡ d(«Û)ÈÚ«Ú ÈÚßÔÛ«Úß- 
    ºÛÈÚ }ÛÀVÚÁÛd ºÛÉ}Ú(¿ßM)OÚ «Ú«Úß− (K) 

 Malayalam 
]. Hm cmPo(hm)£ Hmc Pq]pep PqsNZþ 
   (th)cm t\ \oIp thcm  
A. t\c\n \mss] t\cap(se)©ntX  
   Imcm(Z)\n ]etI hmcp te\n \¶p (Hm) 
N1. a¡phtXm \n¶p s{am¡n\ P\peIp  
    Zn¡p \ossh(b)Xn {K¡p\ t{_mXph\n  
    F¡ph kpP\pep(sbm)¡ amSep hn\n  
    N¡\n {iocma Z¡nXn KZcm (Hm)  
N2. anXn sac te\n {]IrXn tem\ XKnen t\  
    aXn lo\pssU k¶pXn tkb t\cI  
    _Xnamen \oth KXn(b)\n s\c  
    \½nXn Im\n \n\p acNnXn\m k´Xap (Hm)  
N3. am hc kpKpW Dam hc k¶pX  
    tZhc Zb tNkn t{_mhK cmZm  



    ]mh\ `à P(\m)h\ alm\pþ 
    `mh XymKcmP `mhnX(bnw)I \¶p (Hm) 

 Assamese 

Y. C »çLÝ(¾ç)lù C» LÉYÇ_Ç LÉä$JôV- 
   (å¾)»ç åX XÝEÇõ å¾»ç  
%. åX»×X XçêY åX»]Ç(å_)×‡ûãTö  
   Eõç»ç(V)×X Y_ãEõ ¾ç»Ó å_×X X~Ç (C) 
$Jô1. ]hÇõ¾ãTöç ×X~Ç æ¶ƒöç×hõX LXÇ_EÇõ  
    ×VhÇõ XÝê¾(Ì^)×Tö GÐhÇõX æ[ýÐçTÇö¾×X  
    AhÇõ¾ aÇLXÇ_Ç(åÌ^ç)hõ ]çOô_Ç ×¾×X  
    $Jôhõ×X `ÒÝ»ç] V×hõ×Tö GV»ç (C)  
$Jô2. ×]×Tö å]» å_×X YÒEÊõ×Tö å_çX Tö×G×_ åX  
    ]×Tö c÷ÝXÇêQö a~Ç×Tö åaÌ^ åX»Eõ  
    [ý×Tö]ç×_ XÝã¾ G×Tö(Ì^)×X åX»  
    X×¶ö‚×Tö Eõç×X ×XXÇ ]»×$Jô×TöXç aÜ™öTö]Ç (C)  
$Jô3. ]ç ¾» aÇmS =]ç ¾» a~ÇTö  
    åV¾» VÌ^ æ$Jô×a æ[ýÐç¾G »çVç  
    Yç¾X \öNþ L(Xç)¾X ]c÷çXÇ- 
    \öç¾ ±Ì^çG»çL \öç×¾Tö(×Ì^e)Eõ X~Ç (C) 

 Bengali 

Y. C Ì[ýçLÝ([ýç)lù CÌ[ý LÉYÇ_Ç LÉä»JôV- 
   (å[ý)Ì[ýç åX XÝEÇõ å[ýÌ[ýç  
%. åXÌ[ý×X XçêY åXÌ[ý]Ç(å_)×‡ûãTö  
   EõçÌ[ýç(V)×X Y_ãEõ [ýçÌ[ýÓ å_×X X~Ç (C) 
»Jô1. ]hÇõ[ýãTöç ×X~Ç æ¶ƒöç×hõX LXÇ_EÇõ  
    ×VhÇõ XÝê[ý(Ì^)×Tö GÐhÇõX æ[ýÐçTÇö[ý×X  



    AhÇõ[ý aÇLXÇ_Ç(åÌ^ç)hõ ]çOô_Ç ×[ý×X  
    »Jôhõ×X `ÒÝÌ[ýç] V×hõ×Tö GVÌ[ýç (C)  
»Jô2. ×]×Tö å]Ì[ý å_×X YÒEÊõ×Tö å_çX Tö×G×_ åX  
    ]×Tö c÷ÝXÇêQö a~Ç×Tö åaÌ^ åXÌ[ýEõ  
    [ý×Tö]ç×_ XÝã[ý G×Tö(Ì^)×X åXÌ[ý  
    X×¶ö‚×Tö Eõç×X ×XXÇ ]Ì[ý×»Jô×TöXç aÜ™öTö]Ç (C)  
»Jô3. ]ç [ýÌ[ý aÇmS =]ç [ýÌ[ý a~ÇTö  
    åV[ýÌ[ý VÌ^ æ»Jô×a æ[ýÐç[ýG Ì[ýçVç  
    Yç[ýX \öNþ L(Xç)[ýX ]c÷çXÇ- 
    \öç[ý ±Ì^çGÌ[ýçL \öç×[ýTö(×Ì^e)Eõ X~Ç (C) 

 Gujarati 

~É. +Éà −÷ÉYð(´ÉÉ)KÉ +Éà−÷ WÚð~ÉÖ±ÉÖ WÚðSÉèqö- 
   (´Éà)−÷É {Éà {ÉÒHÖí ´Éà−÷É  
+. {Éà−÷Ê{É {ÉÉ~Éä {Éà−÷©ÉÖ(±Éè)Î_SÉlÉà  
   HíÉ−÷É(qö)Ê{É ~É±ÉHàí ´ÉÉ®ø ±ÉàÊ{É {É}ÉÖ (+Éà) 
SÉ1. ©ÉIÖí´ÉlÉÉà Ê{É}ÉÖ ªÉÉèÊIí{É Wð{ÉÖ±ÉHÖí  
    ÊqöIÖí {ÉÒ´Éä(«É)ÊlÉ OÉIÖí{É ¦ÉÉàlÉÖ´ÉÊ{É  
    +èIÖí´É »ÉÖWð{ÉÖ±ÉÖ(«ÉÉè)Ií ©ÉÉ`ò±ÉÖ Ê´ÉÊ{É  
    SÉIíÊ{É ¸ÉÒ−÷É©É qöÊIíÊlÉ NÉqö−÷É (+Éà)  
SÉ2. Ê©ÉÊlÉ ©Éè−÷ ±ÉàÊ{É ¡ÉHÞíÊlÉ ±ÉÉà{É lÉÊNÉÊ±É {Éà  
    ©ÉÊlÉ ¾úÒ{ÉÖeäô »É}ÉÖÊlÉ »Éà«É {Éà−÷Hí  
    ¥ÉÊlÉ©ÉÉÊ±É {ÉÒ´Éà NÉÊlÉ(«É)Ê{É {Éè−÷  
    {ÉÎ©©ÉÊlÉ HíÉÊ{É Ê{É{ÉÖ ©É−÷ÊSÉÊlÉ{ÉÉ »É{lÉlÉ©ÉÖ (+Éà)  
SÉ3. ©ÉÉ ´É−÷ »ÉÖNÉÖiÉ A©ÉÉ ´É−÷ »É}ÉÖlÉ  
    qàö´É−÷ qö«É SÉàÊ»É ¦ÉÉà´ÉNÉ −÷ÉqöÉ  
    ~ÉÉ´É{É §ÉGlÉ Wð({ÉÉ)´É{É ©É¾úÉ{ÉÖ- 
    §ÉÉ´É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð §ÉÉÊ´ÉlÉ(Ë«É)Hí {É}ÉÖ (+Éà) 



 Oriya 

`. J eþÐSÑ(gÐ)l Jeþ SË`ÊmÊþ SËÒQ]- 
   (Òg)eþÐ Ò_ _ÑLÊ ÒgeþÐ  
@. Ò_eþ_Þ _ÐÒ`ß Ò_eþcÊ(Òmþ)qÞÒ[  
   LÐeþÐ(])_Þ `mþÒL gÐeÊþ Òmþ_Þ __ðã (J) 
Q1. c£ÊÆgÒ[Ð _Þ_ðã ÒcõÐ£ÞÆ_ S_ÊmþLÊ  
    ]Þ£ÊÆ _ÑÒgß(¯Æ)[Þ Nõ£ÊÆ_ ÒaöÐ[Êg_Þ  
    H£ÊÆg jÊS_ÊmÊþ(Ò¯ÆÐ)£Æ cÐVmÊþ gÞ_Þ  
    Q£Æ_Þ hõÑeþÐc ]£ÞÆ[Þ N]eþÐ (J)  
Q2. cÞ[Þ Òceþ Òmþ_Þ `õLó[Þ ÒmþÐ_ [NÞmÞþ Ò_  
    c[Þ kþÑ_ÊÒXß j_ðã[Þ Òj¯Æ Ò_eþL  
    a[ÞcÐmÞþ _ÑÒg N[Þ(¯Æ)_Þ Ò_eþ  
    _®Þ¤[Þ LÐ_Þ _Þ_Ê ceþQÞ[Þ_Ð j«Æ[cÊ (J)  
Q3. cÐ geþ jÊNÊZ DcÐ geþ j_ðã[  
    Ò]geþ ]¯Æ ÒQjÞ ÒaöÐgN eþÐ]Ð  
    `Ðg_ bþ¦Æ S(_Ð)g_ ckþÐ_Ê- 
    bþÐg [ÔÐNeþÐS bþÐgÞ[(¯ÞÖÆ)L __ðã (J) 

 Punjabi 

a. D jsOv(ms)Eo Dj Oyaxkx OyM~]- 
   (m~)js `¡ `vEx m~js  
A. `¡ju` `sa¤ `¡jgx(k~)uRMY~  
   Esjs(])u` akE~ msjx k~u` `±`x (D) 
M1. g°ExmY¨ u`°`x g®¨°uE` O`xkEx  
    u]°Ex `vm¤(h)uY I®°Ex` d®¨Yxmu`  
    B~°Exm nxO`xkx(h¨)EE gsSkx umu`  
    M°Eu` o®vjsg ]°uEuY I]js (D)  



M2. uguY g~j k~u` a®uFuY k¨` YuIuk `¡  
    guY pv`xU¤ n°`xuY n~h `¡jE  
    duYgsuk `vm~ IuY(h)u` `~j  
    `±uguY Esu` u``x gjuMuY`s n`YYgx (D)  
M3. gs mj nxIxX Cxgs mj n°`xY  
    ]~mj ]h M~un d®¨mI js]s  
    asm` eEY O(`s)m` gps`x- 
    esm YisIjsO esumY(uh|)E `±`x (D) 
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